Notes on Spreadsheets:
General:

· Title of translation is recorded in the appropriate columns. More than one title indicates that two different translations of the same work were present in the library holdings.

· When available, the translator was also recorded.  This was most often the case with Wister.

Behrens:

· St. Louis 1903 German holdings included works not listed in the database, presumably because they were not translated.  These titles are nevertheless listed under the appropriate column.  

· For the entry “Short Stories” in the database, I found two different editions, “A Fatal Misunderstanding” and “Christmas Stories.” They are recorded in the same row although they are presumably two different books.  

Werner:

· St. Louis 1903 German holdings included works not listed in the database, presumably because they were not translated.  These titles are nevertheless listed under the appropriate column.  

· Baltimore 1908: Unsure of German original for “Stolen Vail”—not in database
· Columbus 1897 & Pittsburgh 1895-1902: Listed both German and English titles.  Made a note of German holdings for your info; also included other German holdings not in the database.
· Chicago 1898: Unsure of German original for “A lover from across the sea”
· Cincinnati 1902: Unsure of German originals for three titles listed below—can’t find in database
Lippincott’s:

· Any listings with a “?” means that the library had the specific title in their holding, but the translation was not accredited to Wister, and those published by Lippincott’s were translated by Wister, suggesting they are either a different translation of an error was made.
· Brookline, MA holdings did not list the publisher or the translator.  These are presumably Lippincott’s publications as they match the titles in the database exactly.
